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На основу члана 138. став 1. Устава Републике Србије
 и члана 27. став 2. Закона о Заштитнику грађана
, Заштитник грађана упућује Министарству државне управе и локалне самоуправе следеће: 
МИШЉЕЊЕ
У циљу остваривања права на упис личног имена на језику и писму националне мањине и примене начела делотворности и економичности поступка, Заштитник грађана је мишљења да би Министарство државне управе и локалне самоуправе унапредило свој рад и рад првостепеног органа, Градске управа за органе града и грађанска стања града Ниша, усвајањем жалбе притужиоца АА.
Заштитник грађана је става да су испуњени законски услови да другостепени орган поништи решење Градске управе за органе града и грађанска стања града Ниша бр. 200-1164/2021-08 од 16. 12. 2022. године, којим је одлучено о захтеву АА и сам одлучи о управној ствари у складу са чланом 171. став 5. Закона о општем управном поступку
.
Овај орган је мишљења да се у наведеном случају посебно мора водити рачуна о најбољем интересу детета, односно праву малолетног ББ да носи исто презиме као и његови родитељи.
                                                                            Р а з л о з и
Заштитнику грађана обратио се АА из … притужбом у којој је изразио незадовољство јер Градска управа за органе града и грађанска стања града Ниша није донела одлуку по захтеву за упис презимена његовог сина ББ на језику и према правопису националне мањине, који је поднео као законски заступник детета.
Из навода притужбе и приложене документације произилази да је решавајући по жалби малолетног ББ, кога заступа законски заступник отац АА, у предмету упис личног имена (презимена) на језику и према правопису националне мањине, Министарство државне управе и локалне самоуправе донело решење бр. 200-…/2021-26 од 20.10.2021. године којим се поништава решење Градске управе за органе града и грађанска стања града Ниша бр. 200-…/2021-08 од 19.8.2021. године у целини и предмет вратило првостепеном органу на поновни поступак и одлучивање. Такође, из приложене документације произилази да је АА поступио у складу са обавештењем Градске управе за органе града и грађанска стања града Ниша од 15.11.2021. године и дана 25.11.2021. године Градској управи доставио тражену документацију.
Дописом бр. 200-…/2020-08 од 29.12.2021. године, Градска управа за органе града и грађанска стања града Ниша доставила је изјашњење из којег произилази да је донето решење бр. 200-…/2021-08 од 22.12.2021. године којим је захтев притужиоца одбијен као неоснован. Против донетог решења притужилац је изјавио жалбу.
Поступајући по жалби, Министарство државне управе и локалне самоуправе је донело решење бр. 200-…/2021-26 од 1.8.2022. године којим се поништава решење Градске управе за органе града и грађанска стања Ниша бр. 200-…/2021-08 од 24.5.2022. године, у целини и предмет враћа првостепеном органу на поновни поступак и одлучивање.
У образложењу своје одлуке министарство наводи да се Каталог најчешћих албанских имена и презимена са транскрипцијом на српски језик и ћириличко писмо може користити као стручна литература, односно помоћно средство, чија је сврха да овлашћеном службеном лицу које у органу води поступак и не располаже довољним стручним знањем олакша рад приликом уписа имена и презимена лица на албанском језику и писму, али исто тако и да Каталог не може бити доказно средство којим се орган треба искључиво руководити.
Из образложења другостепене одлуке такође произилази да је првостепени орган дужан да у поновном поступку допуни доказни поступак тако што ће по службеној дужности из евиденције сталних судских преводилаца и тумача, коју води Министарство правде, одредити сталног судског преводиоца за албански језик, који ће за предмет имати превод са српског на албански језик свих података садржаних у изводу из матичне књиге рођених издат на име ББ, а нарочито презимена детета, све у смислу одредаба члана 116. у вези са чланом 132. Закона о општем управном поступку, којима је прописано да се чињенице које су од значаја за поступање у управној ствари утврђују доказима, да доказивање почиње када орган установи које су то чињенице и које су од њих спорне, да су законом прописана доказна средства која су подобна да се употребе у поступку, као и да се на тумаче сходно примењују одредбе овог закона о вештацима.
Градска управа за органе града и грађанска стања града Ниша обавестила је Заштитника грађана актом од 4. јануара 2023. године да је донела решење бр. 200-…/2021-08 од 16. 12. 2022. године, којим је захтев притужиоца одбијен као неоснован. И против овог решења притужилац је изјавио жалбу.
Жалбени поступак пред другостепеним органом, Министарством државне управе и локалне самоуправе је у току.
Заштитник грађана је након пријема наведеног изјашњења Градске управа за органе града и грађанска стања града Ниша, а имајући у виду да притужилац покушава да оствари право на упис личног имена, односно презимена детета на албанском језику и писму више од две године, упутио Мишљење Министарству државне управе и локалне самоуправе сматрајући да би даље поништавање решења и враћање првостепеном органу на поновно одлучивање довело да даљег одуговлачења поступка и да ће одлучивањем другостепеног органа о самој управној ствари довести до ефикасног остваривања права притужиоца АА, односно његовог сина малолетног ББ.
***
Приликом упућивања овог Мишљења, Заштитник грађана је нарочито имао у виду следеће:

Устав Србије у члану 37. став 3. прокламује да су избор и коришћење личног и имена своје деце слободни. За припаднике националних мањина Устав, у члану 79. став 1. садржи додатну гаранцију права на коришћење свог имена и презимена на свом језику.
Закон о заштити слобода и права националних мањина
 у члану 9. прописује да припадници националних мањина имају право на слободан избор и коришћење личног имена и имена своје деце, као и на уписивање свог личног имена у све јавне исправе, службене евиденције и збирке личних података према језику и правопису припадника националне мањине.

Истим Законом у члану 11. став 4. прописано је да службена употреба језика и писама националних мањина подразумева издавање јавних исправа и вођење службених евиденција и збирки личних података на језицима националних мањина и прихватање тих исправа на тим језицима као пуноважних.

Закон о матичним књигама
 у члану 17. предвиђа да се лично име детета, родитеља, супружника и умрлог уписује на српском језику, ћириличким писмом, а припадници националне мањине имају право на упис личног имена према језику и правопису припадника националне мањине, што не искључује паралелан упис личног имена и на српском језику, ћириличким писмом.
Упутство о вођењу матичних књига и обрасцима матичних књига
 ближе уређује да се лично име припадника националне мањине уписује у матичну књигу на језику и писму националне мањине после уписа на српском језику ћириличким писмом, испод њега истим обликом и величином слова.
Истим Упутством у тачки 137. наводи се да се у јединицама локалне самоуправе у којима је статутом утврђено да је у службеној употреби језик припадника националне мањине, обрасци извода из матичних књига из тач. 134. - 136. овог упутства штампају се и двојезично, на српском језику ћириличким писмом и на језику и писму оне националне мањине чији је језик у службеној употреби. Текст рубрика на језику и писму припадника националне мањине исписује се испод текста на српском језику, истим обликом и величином слова.
Закон о службеној употреби језика и писама
 у члану 18а. прописује да припадници националних мањина имају право на слободан избор и коришћење личног имена и имена своје деце, као и на уписивање ових личних имена у све јавне исправе, службене евиденције и збирке личних података према језику и правопису припадника националне мањине.
Породични закон
 у члану 6. став 1. прописује да је свако дужан да се руководи најбољим интересом детета у свим активностима које се тичу детета. Чланом 13. истог Закона прописано је да свако има право на лично име.
Чланом 344. став 2. истог Закона прописано је да родитељи имају право да се име детета упише у матичну књигу рођених и на матерњем језику и писму једног или оба родитеља.
Чланом 345. став 1. Породичног закона прописано је да презиме детета одређују родитељи према презимену једног или оба родитеља, док је чланом 351. прописано да се право на лично име може повредити нарочито: 1. спречавањем имаоца да се служи својим личним именом или делом имена, односно ометањем на други начин да врши право на лично име (спречавање и ометање вршења права на лично име); 2. приписивањем имаоцу другачијег личног имена или дела имена односно тврдњом да је ималац дужан да се служи другачијим личним именом или делом имена, означавањем имаоца другачијим личним именом од његовог, оспоравањем имаоцу на други начин права да се служи својим личним именом (оспоравање права на лично име).
Чланом 7. став 1.  Закона о општем управном поступку прописано је да је орган дужан да омогући странци да што лакше заштити и оствари своја права и правне интересе, али не на штету права и правних интереса трећих лица, нити јавног интереса.
Чланом 9. став 2.  Закона о општем управном поступку прописано је да се поступак води без одуговлачења и уз што мање трошкова по странку и другог учесника у поступку, али тако да се изведу сви докази потребни за правилно и потпуно утврђивање чињеничног стања.
Чланом 171. став 5. истог Закона прописано је да Другостепени орган поништава првостепено решење и сам одлучује о управној ствари и ако нађе да је у побијаном решењу погрешно примењено материјално право или докази погрешно оцењени или да је из утврђених чињеница изведен неправилан закључак о чињеничном стању или да није правилно примењено овлашћење за одлучивање по слободној оцени.
Заштитник грађана посебно указује и на чињеницу да је Каталог најчешћих албанских имена и презимена, који је припремило Министарство државне управе и локалне самоуправе уз подршку Службе Координационог тела Владе Републике Србије за општине Прешево, Бујановац и Медвеђa, поступајући по препоруци Заштитника грађана из Посебног извештаја о службеној употреби албанског језика и писма
 само помоћни инструмент који има за циљ да олакша послове уписа личног имена на језику и писму националне мањине, а никако искључиво доказно средство и листа имена и презимена која је затвореног типа.
Такође, Заштитник грађана указује и на то да је одбијање захтева за упис личног имена, односно презимена малолетног ББ, довело до повреде права детета, односно да је имало за последицу да се презиме детета разликује од презимена које је уписано његовим родитељима у матичне књиге рођених.
***
Разматрајући напред наведено чињенично стање, Заштитник грађана сматра да ће Министарство државне управе и локалне самоуправе одлучивањем о самој управној ствари, на најцелисходнији и најефикасније начин обезбедити остваривање права малолетног ББ, кога заступа отац АА.  
Министарство државне управе и локалне самоуправе обавестиће Заштитника грађана, у року од 30 дана од дана пријема овог Мишљења, о поступању по истом.
ЗАМЕНИК ЗАШТИТНИКА ГРАЂАНА

                                                                                               Слободан Томић
	Доставити:

· Министарству државне управе и локалне самоуправе
· Градској управи за органе града и грађанска стања града Ниша

· Притужиоцу 

· Служби Координационог тела Владе РС за општине Бујановац, Прешево и Медвеђа, ради информације

	


� „Сл. гласник РС“, бр. 98/2006 и 115/2021.


� „Сл. гласник РС“, бр. 105/21.


� „Сл. гласник РС“, бр. 18/2016, 95/2018 - аутентично тумачење и 2/2023 - одлука УС.


� „Сл. лист СРЈ“, бр. 11/2002, „Сл. лист СЦГ“, бр. 1/2003 - Уставна повеља и „Сл. гласник РС“, бр. 72/2009 - др. закон, 97/2013 - одлука УС и 47/2018.


� „Сл. гласник РС“, бр. 20/2009, 145/2014 и 47/2018.


� „Сл. гласник РС“, бр. 93/2018 и 24/2022.


� „Сл. гласник РС“, бр. 45/91, 53/93, 67/93, 48/94, 101/2005 - др. закон, 30/2010, 47/2018 и 48/2018 - испр.


� „Сл. гласник РС“, бр. 18/2005, 72/2011 - др. закон и 6/2015.


�� HYPERLINK "https://pravamanjina.ombudsman.org.rs/attachments/article/691/Poseban%20izvestaj%20zastitnika%20gradjana%20o%20sluzbenoj%20upotrebi%20albanskog%20jezi...%20SRB.pdf" �https://pravamanjina.ombudsman.org.rs/attachments/article/691/Poseban%20izvestaj%20zastitnika%20gradjana%20o%20sluzbenoj%20upotrebi%20albanskog%20jezi...%20SRB.pdf� 
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